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Is 25,6-10a 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

6
Preparerà il Signore degli eserciti per 

tutti i popoli, su questo monte, un 
banchetto di grasse vivande, un 
banchetto di vini eccellenti, di cibi 
succulenti, di vini raffinati. 
7
Egli strapperà su questo monte il velo 

che copriva la faccia di tutti i popoli e la 
coltre distesa su tutte le nazioni. 
8
Eliminerà la morte per sempre. Il Signore 

Dio asciugherà le lacrime su ogni volto, 
l’ignominia del suo popolo farà 
scomparire da tutta la terra, poiché il 
Signore ha parlato. 
9
E si dirà in quel giorno: «Ecco il nostro 

Dio; in lui abbiamo sperato perché ci 
salvasse. Questi è il Signore in cui 
abbiamo sperato; rallegriamoci, esultiamo 
per la sua salvezza, 
10

poiché la mano del Signore si poserà su 
questo monte». 
Moab invece sarà calpestato al suolo, 
come si pesta la paglia nel letamaio.

 

TESTO EBRAICO 
 
 

עַמִּים� בָּהָ�ר 6 וֹת לְכָל�הָ� ה צְבָא�  וְעָשָׂה� יְהוָ�
ים שְׁמָנִים�  ה שְׁמָנִ$ים מִשְׁתֵּ�ה שְׁמָרִ! ה מִשְׁתֵּ% הַזֶּ&

ים( ים מְזֻקָּקִ� ם שְׁמָרִ$  מְמֻ�חָיִ&
וֹט 7 וֹט2 הַלּ$ ה פְּנֵ�י�הַלּ%  וּבִלַּע� בָּהָ�ר הַזֶּ&

עַמִּ!ים וְהַמַּסֵּכָ%ה הַנְּסוּכָ$ה עַל�כָּ ל�הָ�
 עַל�כָּל�הַגּוֹיִ�ם(

;ה 8 >י יְהוִ ה אֲדֹנָ צַח וּמָחָ� �וֶת� לָנֶ&  בִּלַּ@ע הַמָּ
וֹ יָסִיר�  Aּים וְחֶרְפַּ�ת עַמ! �ל כָּל�פָּנִ דִּמְעָ$ה מֵעַ

ר( פ רֶץ כִּ%י יְהוָ$ה דִּבֵּ� �ל כָּל�הָאָ&  מֵעַ
;ה קִוִּ%ינוּ  וְאָמַר� בַּי9�ּ ינוּ זֶ ה אֱלֹהֵ% וּא הִנֵּ� וֹם הַה&

%ילָה  וֹ נָגִ �ינוּ ל& @ה יְהוָה� קִוִּ !נוּ זֶ וֹשִׁיעֵ וֹ וְי� ל$
וֹ( ה בִּישׁוּעָת�  וְנִשְׂמְחָ$

!ה 10 י�תָנ%וּחַ יַד�יְהוָ$ה בָּהָ�ר הַזֶּ @דוֹשׁ  כִּ� וְנָ
ן בְּמֵי  וּשׁ מַתְבֵּ$ יו כְּהִדּ% וֹ[מוֹאָב� תַּחְתָּ& ] בְּמ%

 מַדְמֵנָ�ה(

TESTO LATINO 
 
 
 

25:6 Et faciet Dominus exercituum omnibus 
populis in monte hoc  convivium pinguium 
convivium vindemiae  pinguium 
medullatorum vindemiae defecatae   
25:7 et praecipitabit in monte isto faciem 
vinculi conligati super omnes  populos  et 
telam quam orditus est super universas 
nationes   
25:8 praecipitabit mortem in sempiternum  et 
auferet Dominus Deus lacrimam ab omni 
facie  et obprobrium populi sui auferet de 
universa terra  quia Dominus locutus est  
25:9 et dicet in die illa ecce Deus  noster iste  
expectavimus eum et salvabit nos  iste 
Dominus sustinuimus eum  exultabimus et 
laetabimur in salutari eius   
25:10 quia requiescet manus Domini in 
monte isto  et triturabitur Moab sub eo sicuti 
teruntur paleae in plaustro. 

TESTO GRECO  
 
 

6 καὶ ποιήσει Κύριος σαβαὼθ πᾶσι τοῖς 

ἔθνεσιν ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο. πίονται 

εὐφροσύνην, πίονται οἶνον,  

7 χρίσονται μύρον. ἐν τῷ ὄρει τούτῳ παράδος 

ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν· ἡ γὰρ βουλὴ αὕτη 

ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη.  

8 κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, καὶ πάλιν 

ἀφεῖλε Κύριος ὁ Θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ 

παντὸς προσώπου· τὸ ὄνειδος τοῦ λαοῦ 

ἀφεῖλεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς, τὸ γὰρ στόμα 

Κυρίου ἐλάλησε.  

9 καὶ ἐροῦσι τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ· ἰδοὺ ὁ Θεὸς 

ἡμῶν ἐφ᾿ ᾧ ἠλπίζομεν καὶ ἠγαλλιώμεθα, καὶ 

σώσει ἡμᾶς. οὗτος Κύριος, ὑπεμείναμεν 

αὐτὸν καὶ ἀγαλλιασόμεθα καὶ 

ἐφρανθησόμεθα ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν,  

10 ὅτι ἀνάπαυσιν δώσει ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸ ὄρος 

τοῦτο, καὶ καταπατηθήσεται ἡ Μωαβῖτις, ὃν 

τρόπον πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁμάξαις· 

Fil 4,12-14. 19-20 
TESTO ITALIANO

 

12
So vivere nella povertà come so vivere nell’abbondanza; 

sono allenato a tutto e per tutto, alla sazietà e alla fame, 
all’abbondanza e all’indigenza.  
13

Tutto posso in colui che mi dà la forza. 
14

Avete fatto bene tuttavia a prendere parte alle mie 
tribolazioni.  
15

Lo sapete anche voi, Filippesi, che all’inizio della 
predicazione del Vangelo, quando partii dalla Macedonia, 
nessuna Chiesa mi aprì un conto di dare e avere, se non 
voi soli;  

TESTO GRECO 

 
 
 

4.12 oi)=da kai\ tapeinou=sqai, oi)=da kai\ perisseu/ein: e)n panti\ 
kai\ e)n pa=sin memu/hmai, kai\ xorta/zesqai kai\ peina=n, kai\ 
perisseu/ein kai\ u(sterei=sqai:  
4.13 pa/nta i)sxu/w e)n t%= e)ndunamou=nti/ me.  
4.14 plh\n kalw=j e)poih/sate sugkoinwnh/sante/j mou tv= 
qli/yei.  
4.15 Oi)/date de\ kai\ u(mei=j, Filipph/sioi, o(/ti e)n a)rxv= tou= 
eu)aggeli/ou, o(/te e)ch=lqon a)po\ Makedoni/aj, ou)demi/a moi 
e)kklhsi/a e)koinw/nhsen ei)j lo/gon do/sewj kai\ lh/myewj ei) mh\ 
u(mei=j mo/noi,  

TESTO LATINO 
 
 
 

4:12 Scio et humiliari scio et abundare  ubique et in 
omnibus institutus sum  et satiari et esurire  et abundare et 
penuriam pati   
4:13 omnia possum in eo qui me confortat   
4:14 verumtamen bene fecistis communicantes tribulationi 
meae   
4:15 scitis autem et vos Philippenses  quod in principio 
evangelii quando profectus sum a Macedonia  nulla mihi 
ecclesia communicavit in ratione dati et accepti nisi vos  
soli   



16
e anche a Tessalònica mi avete inviato per due volte il 

necessario.  
17

Non è però il vostro dono che io cerco, ma il frutto che 
va in abbondanza sul vostro conto.  
18

Ho il necessario e anche il superfluo; sono ricolmo dei 
vostri doni ricevuti da Epafrodìto, che sono un piacevole 
profumo, un sacrificio gradito, che piace a Dio.  
19

Il mio Dio, a sua volta, colmerà ogni vostro bisogno 
secondo la sua ricchezza con magnificenza, in Cristo 
Gesù.  
20

Al Dio e Padre nostro sia gloria nei secoli dei secoli. 
Amen.

 

4.16 o(/ti kai\ e)n Qessaloni/kv kai\ a(/pac kai\ di\j ei)j th\n 
xrei/an moi e)pe/myate.  
4.17 ou)x o(/ti e)pizhtw= to\ do/ma, a)lla\ e)pizhtw= to\n karpo\n to\n 
pleona/zonta ei)j lo/gon u(mw=n.  
4.18 a)pe/xw de\ pa/nta kai\ perisseu/w: peplh/rwmai deca/menoj 
para\  )Epafrodi/tou ta\ par' u(mw=n, o)smh\n eu)wdi/aj, qusi/an 
dekth/n, eu)a/reston t%= qe%=.  
4.19 o( de\ qeo/j mou plhrw/sei pa=san xrei/an u(mw=n kata\ to\ 
plou=toj au)tou= e)n do/cv e)n Xrist%=  )Ihsou=.  
4.20 t%= de\ qe%= kai\ patri\ h(mw=n h( do/ca ei)j tou\j ai)w=naj tw=n 
ai)w/nwn, a)mh/n. 

4:16 quia et Thessalonicam et semel et bis in usum mihi  
misistis   
4:17 non quia quaero datum  sed requiro fructum 
abundantem in rationem vestram   
4:18 habeo autem omnia et abundo  repletus sum acceptis 
ab Epafrodito quae misistis  odorem suavitatis hostiam 
acceptam placentem Deo   
4:19 Deus autem meus impleat omne desiderium vestrum  
secundum divitias suas in gloria in Christo Iesu   
4:20 Deo autem et Patri nostro gloria in saecula 
saeculorum amen. 

Mt 22,1-14 
TESTO ITALIANO 

 
 

1
Gesù riprese a parlare loro con parabole e disse:  

2
«Il regno dei cieli è simile a un re, che fece una festa di 

nozze per suo figlio.  
3
Egli mandò i suoi servi a chiamare gli invitati alle nozze, 

ma questi non volevano venire.  
4
Mandò di nuovo altri servi con quest’ordine: “Dite agli 

invitati: Ecco, ho preparato il mio pranzo; i miei buoi e gli 
animali ingrassati sono già uccisi e tutto è pronto; venite 
alle nozze!”.  
5
Ma quelli non se ne curarono e andarono chi al proprio 

campo, chi ai propri affari;  
6
altri poi presero i suoi servi, li insultarono e li uccisero. 

7
Allora il re si indignò: mandò le sue truppe, fece uccidere 

quegli assassini e diede alle fiamme la loro città.  
8
Poi disse ai suoi servi: “La festa di nozze è pronta, ma gli 

invitati non erano degni;  
9
andate ora ai crocicchi delle strade e tutti quelli che 

troverete, chiamateli alle nozze”.  
10

Usciti per le strade, quei servi radunarono tutti quelli che 
trovarono, cattivi e buoni, e la sala delle nozze si riempì di 
commensali.  
11

Il re entrò per vedere i commensali e lì scorse un uomo 
che non indossava l’abito nuziale.  
12

Gli disse: “Amico, come mai sei entrato qui senza l’abito 
nuziale?”. Quello ammutolì.  
13

Allora il re ordinò ai servi: “Legatelo mani e piedi e 
gettatelo fuori nelle tenebre; là sarà pianto e stridore di 
denti”.  
14

Perché molti sono chiamati, ma pochi eletti». 

TESTO GRECO 
 
 

22.1 Kai\ a)pokriqei\j o(  )Ihsou=j pa/lin ei)=pen e)n parabolai=j 
au)toi=j le/gwn, 22.2   (Wmoiw/qh h( basilei/a tw=n ou)ranw=n 
a)nqrw/p% basilei=, o(/stij e)poi/hsen ga/mouj t%= ui(%= au)tou=. 22.3 
kai\ a)pe/steilen tou\j dou/louj au)tou= kale/sai tou\j 
keklhme/nouj ei)j tou\j ga/mouj, kai\ ou)k h)/qelon e)lqei=n. 22.4 
pa/lin a)pe/steilen a)/llouj dou/louj le/gwn, Ei)/pate toi=j 
keklhme/noij,  )Idou\ to\ a)/risto/n mou h(toi/maka, oi( tau=roi/ mou 
kai\ ta\ sitista\ tequme/na kai\ pa/nta e(/toima: deu=te ei)j tou\j 
ga/mouj. 22.5 oi( de\ a)melh/santej a)ph=lqon, o(\j me\n ei)j to\n 
i)/dion a)gro/n, o(\j de\ e)pi\ th\n e)mpori/an au)tou=: 22.6 oi( de\ loipoi\ 
krath/santej tou\j dou/louj au)tou= u(/brisan kai\ a)pe/kteinan. 
22.7 o( de\ basileu\j w)rgi/sqh kai\ pe/myaj ta\ strateu/mata 
au)tou= a)pw/lesen tou\j fonei=j e)kei/nouj kai\ th\n po/lin au)tw=n 
e)ne/prhsen. 22.8 to/te le/gei toi=j dou/loij au)tou=,  (O me\n ga/moj 
e(/toimo/j e)stin, oi( de\ keklhme/noi ou)k h)=san a)/cioi: 22.9 
poreu/esqe ou)=n e)pi\ ta\j dieco/douj tw=n o(dw=n kai\ o(/souj e)a\n 
eu(/rhte kale/sate ei)j tou\j ga/mouj. 22.10 kai\ e)celqo/ntej oi( 
dou=loi e)kei=noi ei)j ta\j o(dou\j sunh/gagon pa/ntaj ou(\j eu(=ron, 
ponhrou/j te kai\ a)gaqou/j: kai\ e)plh/sqh o( ga/moj 
a)nakeime/nwn. 22.11 ei)selqw\n de\ o( basileu\j qea/sasqai tou\j 
a)nakeime/nouj ei)=den e)kei= a)/nqrwpon ou)k e)ndedume/non e)/nduma 
ga/mou, 22.12 kai\ le/gei au)t%=,  (Etai=re, pw=j ei)sh=lqej w(=de mh\ 
e)/xwn e)/nduma ga/mou; o( de\ e)fimw/qh. 22.13 to/te o( basileu\j 
ei)=pen toi=j diako/noij, Dh/santej au)tou= po/daj kai\ xei=raj 
e)kba/lete au)to\n ei)j to\ sko/toj to\ e)cw/teron: e)kei= e)/stai o( 
klauqmo\j kai\ o( brugmo\j tw=n o)do/ntwn. 22.14 polloi\ ga/r 
ei)sin klhtoi\, o)li/goi de\ e)klektoi/. 

TESTO LATINO 
 
 

22:1 Et respondens Iesus dixit iterum in parabolis eis 
dicens   
22:2 simile factum est regnum caelorum homini regi  qui 
fecit nuptias filio suo   
22:3 et misit servos suos vocare invitatos ad nuptias et 
nolebant venire   
22:4 iterum misit alios servos dicens  dicite invitatis ecce 
prandium meum paravi  tauri mei et altilia occisa et omnia 
parata venite ad  nuptias   
22:5 illi autem neglexerunt et abierunt  alius in villam suam 
alius vero ad negotiationem suam   
22:6 reliqui vero tenuerunt servos eius  et contumelia 
adfectos occiderunt   
22:7 rex autem cum audisset iratus est  et missis 
exercitibus suis perdidit homicidas illos  et civitatem illorum 
succendit   
22:8 tunc ait servis suis nuptiae quidem paratae sunt  sed 
qui invitati erant non fuerunt digni   
22:9 ite ergo ad exitus viarum  et quoscumque inveneritis 
vocate ad nuptias   
22:10 et egressi servi eius in vias  congregaverunt omnes 
quos invenerunt malos et bonos  et impletae sunt nuptiae 
discumbentium   
22:11 intravit autem rex ut videret discumbentes  et vidit ibi 
hominem non vestitum veste nuptiali   
22:12 et ait illi amice quomodo huc intrasti non habens 
vestem nuptialem  at ille obmutuit   
22:13 tunc dixit rex ministris  ligatis pedibus eius et 
manibus  mittite eum in tenebras exteriores  ibi erit fletus 
et stridor dentium   
22:14 multi autem sunt vocati pauci vero electi. 

 


